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LES BEZOGNES É IOU’RS

D’ÉZIODE D’ASK’RE

T.A’R

[AN ANTOÊ’ME DE BAIE

MUzn’ de-fnr mur ékoutant dés Poéte’ la chanfon,

Sà, parlés : é le Pére de vous de fon inne féle’brés:

Par kife font le; nméins toudemém’, illnjlre; éjanlaus,
renomés é non renomés, Du gran Jupitér la voulante!

Karfanpe’in’ il avans’ : il abat fanpéine l’avanfé.

Sanpc’in’ ofkurfit le relui;ant : l’ojkur éklétfît.

Lui, fan peine le tours dréfe droét :fié démonte le hautéin:

Dieu du tonérre le Dieu, ki lajus a fétè fa mé;on.
Ékout’ oiant é voiant :É la jujtife ranje felon droét,

Toé de ta part : é la vré’ vérité je rakontré à Pérjés.

On fus térre n’a pas fanplus une forte de tanfons:
Deus an i a. L’une téle ke bien lafachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de bldm’ : Éle; ont le kouraje divi;e’.

Kar l’un’ émeut é la guérre kruél’ é la noé;e ki malfét,

La mainreu;’.’ ankun ne la veut, més faurje du défiin
Par le vouloér dés Dieus la méchante kerél’ au oneur mél.
L’autre mileure premie’re la nuit ténébren;e la porta:
Més de Saturne le fis ki à fét fa demeure du hautfie’l,
Pour le; umc’insfus terre la mit, la mitent-e de beaukoup:
Kant l’ome même ki ét feulant él émeut à travallér:

Laurs ke felni kife tient oé;if, voét l’autre ki ét plus
Riche ke lui .- ki labenre fogneus é plante nouveau plant,
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Bon ménajie’r. L’anvi’f’anflanme de voé;in à voé;in,

Sur ki amafl’e du bien. o; uméinsjéte noé;e fera fruit:
Kant le potie’r anvi’ le potie’r, le mafon le mafon poéint:

Gneu; au guens s’atakant, au chantre le chantre fe prandra.
Au r anses, mé bien je propos au fons de ton efprit:

Êfe’te noé;e ki eime le mal ne débauche ton efprit,
Toé mu;ant ans plés, e’kouteur mi;e’rable du parkét.
Kar l’ont n’ét guére grant de profés é de plés à felnila,

Cités ki le vivr’ ajnre’ ne fera de re;érve tonlé;ans,
Bién revenant, ke fa térre produit, manja’le de Sérés.
Dont foulé, remuér tanfons é keréles tu pont-nés

Sur lés bie’us d’autrui. Me: dauranavant tu ne doés pas
Fér’ e’injin. Par koé défidons la keréle de nous deus

An toute droét’ ékité, Ici de Dieu viént trés bon: toujours.
Kar non; avons déjà fét parta’j’, outre de grans biéns

Autres ke m’as rapinés, pour lés donér an difipant tout
Ausjüjes manjepré;ans, kl voudroét fête kau;e rebroulle’r,

Sans k’ilfont, ki ne savent ke plus ke le tout la mitié vaut:
Ni konbién a la mauv’ é l’Asfode’los de fekonr; a.

Kar les Dieus haché ont pour lés punir au; omes leur vi :
S’éin 1 n’étoét, a ton é;e feroés dé; euvre; an un jour

Pour te tenir, fi voulues, fan rie’n fére par toute l’anné’.

Éinji dejur la fume" tu métroés an fanf le gouvérnal:
É le labour dés bens é mnlés Ici travallet, je pérdroét.
Més Jupitér l’a haché du dépit, ki li outrefon éfprit

Dés ke le haut Prométe” li douant une troufle le tronpa.
Pour je defur le; nméins il fonja dés douloureus mans.
Ka’ch’ é reférre le feu : ke depuis d’lapét le bon anfant

Pour le; nméins déroba, an grand Jupitér le prouvoe’iant,
Dan; une kreu;e férnl’, odesù de fe Pére foudroéieur.

Pourfe l’amaflenuan Jupiter lniparle de kourrous.
Au l’anfant d’Iapét, kl dejur tous és fin avi;e’,

(a tu és defe feu ke tu as dérobé me déjrandant,
Pour toé mém’vn grand mal, e’ pour le; nméins ki viéndront.

Kant au lieu de fefeu mal leur doneré, dukél entons
Éjouiront leu heur, chérifans leur doufe malurté.

tout dit: é de; nméins e Dieus le ren an je mokant rit.
La même au renomé anke’in i komande ke biéntaut

31’
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D’eau de la térr’ i détranp’: é dedans boutevoés d’om’ é vértn.

É k’i la faje de fafs’ ans viérjes dééfles refauble’r,

Béle, d’émable fajon. ke Mlnérve li montre kom’ il faut
Fér’ ouvrajes mignons, e’ titre la toéle de graut art.
É ke Vénus la dore" li répand’ une grafl’e toutantour

Surfou chéf, é de;irs facheus, éfoujis amenui;ans.
Ordone plus, ke dedans, un veul chénin é defevant kenr,
Trébién Mérknr’ i méte, le portemefaje Tuargus.

Éinji dit: Eus d’obéir au Fls de Saturne, le grand Roé.
É toujoude’in Vulke’in renomé, kl de fés dans hanches klochantva,

Fét de la térr’ une tuple pujél’, au gré du Saturnin:
É la Dééfle Minérv’ au; leus à;nrins, fi l’atonrna.
É lés Grajes Dééfl’es avék Péithan ke l’oneur fuit,

Par tonte kanrs li mctoét rhénans d’aur : toutalantonr
Lés Sé;ons chevelus la paroét de flourétes du Printans :
E toufon âkoutremant dejur éle, Minérve I’ajanfa:
É dans la poétrine le portemejaje Tuargus,
Fraud’ éflatenr langaj’ é le keur defevant li apréta,

Par le vouloér de Jupin le touant grans: auffi le kourriér
Dés Dieus mit la paraul’ : É noma la puféle du beau nom
Nom T o u n: n o u: Dantant ke toujeus kid’Olinp’abitansfont,
Don li donaét, le mateur dés pauvre; nméins invantîs.

Aur après ke le daul kl ne peut f’évitér, fut akonpli,
Vérs Epiméteus laurs Jupitér Pére mande Tuargus
Vite konrtér dés Dieus, hi le Don méue: Més Épiméteus

Léfle le bon konfél de Prométeus: K’il ne refûtpas
Don kl li vint de la part de l’Olinpie’n : Élus le remanddt
Ranvoe’ié, k’i n’avint ans mortéls kélke malnrté.

Nés l’aiaut jà l’t’fll, kant ut le mal ilf’an apérfut.

Kar paravant ifibas de; nméins lés peuples vivoét bién,
San mal, loéing d’annui,faus auküne péine malé;é’,

Sans maladi facheu;e, kl fét venir au; ornes leur maurt.
Kar bleutant le; nméins parmi la mi;ére je font viens.

Més la femél’ autant de fa méin le kouvérkle, répandit

Heurs de la boét’o; nméins douloureus mans, k’éleproupanfa.

Éfpoér jeul home dans kék: mé;ou fort’ à débri;ér,

Rcyle Iéans ans bars de la boét’ : é dehanrs ne vola pas.
K ar paravant le konvérkle remis à la boéte referma,
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Par le vouloér de l’amafl’eunan Jupitér chévrenourri.

Més mile; autres douleurs vont parmi les orne; errant:
Kant, élo térr’ ét pleine de mans épléine la grau mér.

Au; ornes lés maladis é de nuit é de jour tonde leur gré,
Ans mortéls viéndront dés griéves mi;ére; aporiér,

Sans dire matit : aujfi Jupitér leur ante le parlér.
Éiuji ne peutf’e’vite’r nulepart l’antante du gran Dieu.

Mésfi tu vens moé mém’ un konte tout antre te kontré
Jantimant toudnloug. Toé, mé-l’odedans de ton efprit.-
S’ét kom’ akoup font nés lés Dieus é lé; ornes mortéls.

On ou 111115.st diférans de paranle, la rafle dore’fut
Séle ke fout toupremie’r lés Dieus kl d’OIinp’ abitansfont.

Eus furet’ lanrs k’aufie’l ankaure Saturne komandoét:
Eus home Dieus i vivoét : é n’avoét nnle trifie’je d’ejprit

San; é-dehanrs aunuis é lrdlelS .- é la viélefe fâcheu;’
Aukunemant ne venoét. É de plés é de méins je rejaublans
Mêmes toujours, graujt’tc meuoét bien loéing de toulés mans.
Puis kome fnrmontés de fomc’l i mouroét: é de tous bie’ns

Il jouifoét : É le cham donevi de li même raportoét
Fanrfe bon é beau fruit. Eus libre; éfrans de voulonté
Fé;oét vi arekoé j’égaîans à mémeji grans bie’ns.

Anr aprés ke la térrc kouvrit féte rafle de mortéls,
Sont lés bons Démons,fuivant le vouloér de je gran Dieu ,
Démons jnrtérréius lés gardeurs dé; ornes mortéls,
Ki preuet gard’ ans droés é méchons fés. D’ér abilés vont:

Vont partontfns térre l’émable richéjïe départons.
Voéla l’oneur k’il avoét e’ la clzatjc Roiale k’i ft’;oét.

Més la fegond’ aujonfe ki fut beankoup pire, d’orjant
La firet être depuis, lés Dieus kl d’Olinp’ abitans font,
A jc’le d’aur ne paréle de kant-s ne pareille de l’ejprit.

Mésfant ans auprès de [a mérefogneu;e, toutanfont
Un om’ étoét nourri, nife, taudr’, okouvért de fa "ré;on.
Puis kant l’dje venant amenoét l’antie’re puberté,

Un tous konrt ivivoét oians de la péln’ é du tourmaut
Par malavis : kant il ne pouvoét d’ontraje débordé
S’ajlenir antr’euméme; : e’ lés Dieus il ne vouloét pas
Sérvir, ni fur lé; autels de; Ureus fére trébién,
Éiuji k’i faut, fakrififs’ n;ite’, kome prendomes fé;oét.
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Or Jupitér kouroufé le; abîma : kir i ne rendoét,
Ni le devoér ne l’ouenr, ans Dieus ki d’Olinp’ abitans font.

Més aprés ke la térre kouvrit jéte rafle de mondéius,
Eus font furtérre’ins apelés, ankanre ke mortels,
Enreus: Bie’u ke jegons, d’un oneur toutefoés ouore’sfont.

Plus Jupitér, de; nméins dife’rans de paranle, fit un tiérs
Janv-e, tout antre, d’éréiu : kià l’arjaut rién ne refanbloét:

Janre de frén’, aurrible, kruél. kl avoét kure fanplus
Fére de Mars l’ouvraje piteus, é l’outraj’ : É ne manjoét

Poéiut defroumaut: Éde dur diamant il avoét lefelon kenr,
Graus e’ hideus. Grau faurs’ il avoét. Térrible; à tante’r

Leurs méius,fur dés manbres majis, de; épaulesj’aloujoét.
Armes d’ére’in il avoét, é d’éréiu leur mé;ou i fé;oét,

É be;ognoét de l’ére’in. É u’e’toét au u;aje le fér noér.

Seufsï tués dés méins lé; uns dé; autres, de Pluton
Dieu rigonrens dans l’anple demeur’ ofkitre defandus,
N’ont nul oneur:É la mort noéra’tr’, aurribles k’ljont eus,
Lé; a pris : É de l’alme fonlél léjîaret la klérte’.

Més après kc la térre kouvrit féte rafle de mortels,
Autre katriém’ anjanfe defns Id térre Toupéjfant,

Fit de Saturne le Fis Jupitér : un jam-e, kl vaut miens,
Jnjie milenr toudivin, d’omes Érous. Eus apelc’s font
Lés demidlens de jet a’je premier fur térre toutantour.
Anr é la gnérre méchaut’é la mêle” dés rudes konbas,

Lé; uns tûé davant Téb’ au jet paurtes, ke Kadmns
Konjirui;it, kome là debatoét d’OEdlpe le bérjal:
E lé; antres, menés atravérs lés flans de la grau mét-
Dan lés nans a Troé’ponr amonrd’Êlén’an rich’ é beau poél.

Or la tous lé; anvelopa du trépas le final janrt.
Puis alékart de; nméins leur ballant vivr’ e’ fejonr bon,

Lés retira Jupiter ans bons de la terre demeurons.
É lei font abitans é de joe’ing é de triflefe d’éfprit

Libres, dejur le profond Oféan ans ile; de; Enreus,
Lés Eureus Érans. É pour eus fan laflér abondant
Paurte le cham douent troéfoés l’an fou miéIeusfruîî-

Au ke je n’ufle jamés le; uméinsjiukiémes frékantés.’

Més on Ire né paraprés on douant eus fille trepofl’é!

S’ét ajtenre le janre de fér. Ne de jour ne de nuit, eus

"’3’. 4*).h- - un-- -- s d-ALL-sz-
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N’auront trêve ne pés, de traval e’ miïére je pérdans

E ruinans. les Dieus leur donront peine; e’ tourmans :
Mes toutefoés il aront kéke doux bien parmi le dur mal.

Or Jupiter fête rafle d’ume’ins de paraule divùés

Pérdra, laurs ke chenus il aront au taupes le poél blank. t
Plus le pér’ au; anfans, ni ne fanblet â Père le; anfanï:
D’aide; à autes n’a foé : De; amis n’èt plus la loiauté,

Tele kom’ auparavant: Ni le frere le frère ne tie’nt chier.
Leurs pe’r’ e’ mère kl font toufoudein viens, il vilipandront :

Votre la; outrajeront de propaus indigne; e’fa’cheus,
Les malureus, ne [achans redouter Dieu. Me: i ne pourront
Randr’ à leurs Péres viens ki le; ont nourris, le loîér du,
Anpognedroés. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’orne droét e’ de bien e’ de foé nule grafle du bien fét

N’ét refevant ; Plus tant l’omefégant injur’ éfaurfét
An révérans’ il aront. An leurs me’ins vérgogn’ é ré;on

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Fautem05naje dira : éfe parjurera pour ofanU’e’r.
An tous lés malureue omes ét üne râje, ki lés fuit,
Malrenomeun, jetage du mal, dépiteuï’ à regarder.
E defetans au fiel de la térr’ au Iarjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’e’l avoe’t) e’ kouuêrt e’kache’d’unabit blank,

Antre la fant dés Dieus lés traup dépravé: ornes Infant,
Vérgogn’ e’jufltfe vont. É douleurs facheuîres demourront

Ans malureus maurtéls : É du mal ne fera la guet-1’10".
Aux nsrsun’ une fabl’ ans Rues hi la savent je kontre.

Au roufignaul au kou grivelé parl’e’infi l’éparvie’r,

Haut ’ûnepoe’int’anamontdefa mëin le troufante’ le portant.

Lui, je trouvant de la ferre krochû pérfc’ toutalantour,
Krife plégnant. L’oéïeau le tenant defe maut le rudoe’ia.

Au malureus, tu te pleins? un plusfaurtaure te tient prix.
Faut, kéke chantre ke foés, ke tu vie’nes lapart ke te portré.

Mon dîner, fi je veu, te fer-e : fije veu, je te léré.
F014, kl voudra pérapér des plus faurs foëble renfler.
Guein dejur en: i n’ara, mes, outre la honte, du; annuis.

Ëinfi de; éles planant li remontroet l’ifne’l éparvie’r.

Au Perfes, la droétüre fui : l’outraje ne pour-fui.
Kar l’outraje détruit l’ome lâch’ : ankaure le raflant

l

--u:.- anus...» .7 Luna-g 1-4.
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É;e’mant ne le peut joutenir, kifakdble defon: lui
Anvelopé de maleur. Mieus vaut fe’le voéie par aucun
Pour bien juivre le droét. Droétûre I’outraje debéllant

Gangne venant à fa fin. Ke’ke faut fan avi1e le fautant.
Jujlis’ étant tortû’ ajoude’in lés parjure; auprès.

Un bruit droeture fuit ke’ke part k’e’l alle tiralle”

Dé; ornes manjeprëïans, Kand ilfont leursjujemans taurs.
Mes e’le fait déplorant la fite’ des peupla, e leu’ meurs,
D’ér abilc”. le méchéje’ de grans mans au; omes portant,
Pour-je kl l’ont ddclzaje”, k’i ne l’ont pas droéte départi.

Mes, ki lajujlije font, tant ans jitoiéns k’o; étranjie’rs,
Droéte ne rien dépravant, e’ du droét n’outrepafl’et la ré;on:

Leur vile guéie florit: les peupleï au éle s’ëguéront.

Par leu terre demeure la Pés nourrifl’e de; anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guerre n’i met pas.
Onk o; nméins kl la droéture font la diféte ne kourt jus,
N’autre me’chéf. mes font toutes euvres de fét’ c’ de pléïir.

Farje vitale la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet leglan paranhaut, omilieu le; abéleîv e’ leur miel.
É la ouéles lanie’rq o tans je recharjet de mésons.
Lès fûmes fontjanblables toujours ans perses le; anfans,
Ont foéqon fanjéfle de biens : e’ ne vont vaguer an mer
Dans les 11ans : e’ le cham donevi leur porte le bon fruit.

Més à toujeus à ki plét l’outraje méchant e’ le forjét,

Leurjujemant Jupiter aularjevoiant i rezoudra:
Même [cuvant l’antidrefite’joufie pour l’ome pervers,
Kand i [tomât de la faut’, e’ brafle l’outrâj’ e’ le forfêt.

Lors Jupiter dejur eus delajus jurcharje de grans mans,
Fe’im e’pejt’ alafoés. Les peuple; i meurent toupartout.

Fâmes ne font anfans. Menus je dcpeuplet touléjours:
S’ét du vouloér defe grand Dieu Olinpicin. Aukunefoés lui
Ou keke grand arme” defera d’eus, ou ke’ke lieu fort,
Ou Jupitérpunira leurs véfleaus an pléne mer prix.

Au a RANS Prinje; eRoës e’ Signeurs, vous même; aviîes
Tél jujemant. Pourtant k’auprés dg ume’ins i a toujours
Dés Dieus intizortels, ki remarket toujeus ki de faux droés
Antr’eus vont je fouler, la kre’inte divine méprisas.
Kar troés dis milie’rs il i a’jus terre toupéfl’ant



                                                                     

n’inclus. 335
D’inmortels à Jupin, les gardeurs de; ornes mortels.
Ki prénet gard’ é remarket ifi les tirois e’ mécha": jes,
D’ér abile’s, ki revont vigite’rjus terre toupau tout.

Jujlijefille du grand Jupiter, et viérje de gran (ans,
Bien onoré’, révére" des Dieus ki leIinp’ abitans font.

Anr ne, kant aukun la blejant l’aufanje de torfet,
Vite, jéant anprés Jupiter jon Père Saturnin,
Dés ornes va déklare’r le méchant keur, pour fére péie’r

Par lefujet lés tanrs des Roés, ki de male voulonté
Vont alleux-s k’i ne aut de travers la droétüre tourner.
Donke prenans bien gard’ à jefi, Vous Roes radrejés vous
.Vanjepre’i’ans : é le droet dépravé, oubliés-1’ é le léfl’e’s.

Pour foé mém’ il apréte le mal ki l’apréte pour autrui:
Ê ki le mal konfe’zl’, i rej’ant la malifle du konjél.

L’eul du grand Jupiter toute chauïe voiant e’ konoéflant,
Toutje ki et ifibas, j’tl veut, il aviz’ : É davant lui
N’et rejelé kéle jujtije jet chéke ville dedans foé.

Ann As-rsuu: ni moé ni mon anfantjujles nejoéions
du omes tels kom’ ijont. Kar ne: mal jufle je montrer,
Puis k’ojibie’n l’injujt’ a le plus grant voére mileur droet.

Mésje ne kuide ke Dieu foudroieurmén’àfin touje malfét.

Au Pânsâs boute donk an ton keur tous [a avis bons,
Droétur’ oiant é kroiant, é la fors’ oubli dutout an tout:
Puis k’o; nméins jéte loé fut page" par le Saturnin:
Ans poejons, oeïe’aus, é bêles kruéles,par antr’eus

50e manje’r; kar an eus nule jnjtijs’ être ne pouroét.
Né; a; nméins i dona la vré juflifle ki vaut miens:
Karfi kékun la jachant e’ konoéflant, jujlije nxéintiént

Par dit éfét, Jupiter aularjevoiant le bénir doét.
Mes kl alant témogne’r jurera parjure de jon gré
Mantantfaus : é le droét violant ajamés je fera tort,
Efa ligné’j’an ira pampres ojkûre déléjje”:

Mes la ligne” du loial pampres plus nauble demourra.
Ann TON axén de;irantje te di, Péijés malaviïe’.

Auvije Ion parviénl toutakonp : toutakoup tu le pranras
fémant. Le chemin et kourt : i demeure toutauprés.

M? Iéf inmortéls ont mis odavant de la vértn
Peln’ ëfueur : le chemin ver; él’, ét long é mame,
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Roéde premiér, raboteus. Mes kant à la sîme tu viéndras,
Bién k’tl fût facheus, pampres je retreuve tout en:

T rebon é faje jelui ki de foé toute chauje konoe’fl’ant,

Pourvoéra la mileure ki viént à l’isû de jefil fét :
Bién bon é sâje felni ki du bién digant ün avis kroet.
Mes ki de foé ne konoét je ki faut, ni d’ün autre le kanjél
An l’efprit ne rejoét, vrémant felni et ome féniant.

MÊS rué aiant jouvenanfe toujours de l’avis ke te dom-é,
Fe kéke fét, Perjés noble jang : ke la féim de ta miton
Soét anemi : ke la biénkourone” dame jantile Séres
Soét son ami : é de vivrier abondans r’anplije ton ni.
Aujfi la féim dutout et jortabl’ é fakofle du feniant.
Dieus é nméins kouroufés anfanble detéjtet, ki oéeij
Vit de parele fajon home font les guêpe; époe’intés’:

K7 des avéte; iront détruire la péine, la manjant
OÉ;ive.r. Anr i te faut kék’ onete labeur fér’a plein,

K’an faon pour toe de vitale je ranplijet tes nis.
Le; onze; an labourant font riches de fruis é de bétel:
É mém’ an labourant de; inmortéls favori;é
É de; nméins tu feras. Bie’nfort il abaurret le féniant.
Nul defoneur de traual : niés d’oéfiveté deeoneur viént.
Mésji travales, joudéin ke tu t’anrichiras, l’omefémant
Tanvira. La richefle t’améin’ é l’oneur é la vertu.
Més kéke faurtüne kfe’s fét tout le mileur, de travalle’r:

Si retirant l’éjprit remuant e’ volaje, de l’autrui
Sur la bétongne, tu veu: kome j’é dit vivre travallant.
Honte, ki n’ét bone, fuit l’orne pauvr’ é le méin’ anéanti:

Honte, ki une omes fét beaukoup de domaj’ éde gran bién.
Honte, la faute de biens: dés biens ajuranje l’oneurjuit.
Lès biens non rapinés éke Dieu doue, miens valet beaukoup.
Kar fi kékun d’une méin violant’ antafle de grans biéns
Ou de la lang’ an amajs’, éinfin ke jouvant il aviéndra,
Lors ke le guéin de; nméins miïérablq abuïe la parue”,
É ke la honte de niant la déhonte méchante deprésjuit,
Éïémant lés Dieus le défont .- d’un tél ome chéront

Les méfons ruinés’ : Bién peu fa richefle démuni-ra.
É toudemém’ à kifét taurt aujuplîant ou étranjiér:

É kl de jan frére va malureus korrompre le jéint lit,
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Larrefinant de fa fame l’oneur, toute vergogne 1mm.
Kontr’ ijelui Jupitér lui mimej’égrit alaparfin
Pourfe’; aktes méchans d’une bien dür’ amande le charjant.

blés l’éjprit remuant ke tu as dut0nt ante de jés fés:
E fakrifi’ ans Dieus inmortéls, éinji ke pouras,
Bien nétemant: kékefoés le trumeau gras brûle davant eus,
Praupife-lés kékefoés par dés libamans ou de I’anjans,

Soit l’an alant kouchér, joét kant lejour alme reviéndra,
Pour fére k’anvérs to! favorables je randet e’ boutis:
Toeachetantl’éritaie d’un autr’ : é un autre le tién, non.

Sil kl t’ém’ au bankét honniras, non ki te hera:

un fur tous honni, kl demeur’ auprés de ta menu.
Karf’i te viént kék’ afére nouveau kl rekiérejekourspront,

Les voéïins toudeje’ins viéndroet, le parant je rejéindroet.
Vu voéïin mauves,fi tu l’as, j’ét perte .- le bon, guéin.

Vu kl a bon voéïin, tout oneur il a, plégir é konfort:
Sans le méchant voéein pojfible ta vache ne mourroét.
Prandras jujle mesure du voéïin, jujte la randras,

de la même meïur’ émileur’ ankaur, le pouvant bie’n :
A]: k’aprês, le beïoe’ing t’avenant, tu retreuves le plérir.
Tout le méchant guéinfui : le méchantguéin n’ét ke malurté.

une kl bién t’émera : é rekie’r Ici rekérre te viendra :

Faut done’rau doneble’n : é ne rién douér, au ne donant rién.

On don’ à kî donra : kl ne rlén doue, nul ne li doura.
Bon le donér, mauvés le piler, kl la mort don’ ou dom-a.
Kar l’omefrank de vouloér, ankaure k’i faje de grans dons,
A gram en du don k’il a jet, éfe plét de l’avoer jet.

tufs kl le va rapinér defon outrekudanje le raflant,
Kelke petit ke je joét, il ofans’ é travérje le bon keur.
Karfi dL’fus le petit lépetit tu rejérre; amafle’,
D’ufi le fés é menu, le petit gran chaxqe devie’ndra.
Un, kl dejurfe k’il a boute toujours,joufréte fuira,
mufti kl êt ferré ne jousi plus dan; une mérou.
5:6? le pilleur odedans le tenir : odehors l a danjiér.
233’180”; tonprét le trouvér ; j’ét un krevekeur grand,

ne lavoer, de chomér. Je t’avertt donke d’l panje’r.
FeKant, le müiantameras, kant l’âchéveras, tir’â granspaus:

de léPargn’ omllieu ; au bas le ménaje ne vaut rie’n.

kat! de Bai]:- v. a:
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Kant le loîe’r tu diras à l’ami, bon joet e’fufi;ant:
Au frér’ an te riant le témoélng de l’afére tu prandrdSJ
Égalemant défîans’ éfians’ ont déï omes pérdus.

Més k’üne fa’me kl fét le métie’r, ne jéduizfe ton éfpl’ll

D’un langaj’ afe’té, ton ni piler’éfle rechérchant.

Un kl je fi’ à putéin, felni au larrons féfiér peut.
Fis, kl ûnîke jeroét, gardroét d’un pére la méson

Sans la déronpr’ : Élnjin kroétroét la richéfle de l’outil.

Mes viél puifles mourir i deléflant autrefegondfis.
Ësémant Jupiter à pliqieurs balle de grans biens.
Plugieurs plusjogneront: éfognant plus, plus il akéITOM-
Anr si dedans ton keur le kouraje de;ire d’amafl’él’,
Fé-z-éinfin, de l’ouvrâje toujours fur ouvrâje remaria"!-

st LE PROÊIE TE PLÊT TU

nus LÊS suvnxz
15: LÊS JOURS.
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Les BEZOG’ALES D’ÉZIODE.

Lès Pléiades le jaugiid’Atlas, kant eles rejourdront,
Laurprime fé moeflons : le labour kand éles dejandront.
Anr katrefoés dis nuis é dis jours e’le; avaulan
Vont je kachér. pour après derechef, home l’an vir’ akonpli,

Soé dékouvrir, aupoe’int ke le fer je komanje d’éguiee’r.

S’ét des chams la maniér’, à toujeus ki je tiénet ébérjés

Prés la marîn’, à toujeus ki dedans lés vans ékavéins bas,
Loe’ing de la mér ondeug’ une kontre” grdfle de térroe’r

Sont abitans. 5éme nu :fé nu le labour de la charrü:
Fé nu les moefl’ons, Si tu vens taules euvres de Séries
Biénjogne’r anjéïon, télemant k’apropaus é de jézïOn

Tout te profite, de peur ke [épandant n’alles maléïé
Arts mésons d’autrui kounilér jans rle’n i avanjér:

Éinfi k’à moé denaguie’re tu vins. Mes moéje ne veu plus

T’en mesurér ni donér. Va va besogner (malavae’!)
A la beïongne ke lés Dieus ont done’ au; ornes autans:
Pour n’alér, anchagrigne’de kourdj’, é tafâm’ é tu,v anfans,

Onke la vl kéte’r par les voéïins, ki te léront.

Kar deus ou troés foés anaras d’eus : niés fi revas plus
L53 fâcher, ne feras ton aféiJ : é diras mile restons
sans proufitér : je feront mans perdus :Mésji tu m’an kroes,
Véras pour te pouvoer de dieét’ é de déte garantir.

Pour: LB nenni: le manoer é la fam’é le beuflaboureur faut,
Fume, je dl fervent, non e’pouf, é ki juive le bétail.

* *K V-K’A*-WM r- a
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Puis toute chauje ki faut à la méfait, prête la tiéndras:
Pour ne demander à tél ki refiqerâ:é tu demourroés.
L’eureje pajs’ é le tans, éje perdant l’euvrej’amoe’indrit.

Més à demc’in ni après ne renié, ke tu puifle; ojourdui.
Kar l’orne tréinebezongne jame’s, ni jelul kl délira,
L’ére jamés n’anplit. la beïongne j’avanje du bonjoélng.

Més le deléiebesongne toujours konbat mile tour-mans.
,Laurs ke la for-je de l’dpre joulélje rafiét : é relâchér

Fét la fileuse chaleur, après Pantonne plouvant lors
Dieu Jupitér valurens : kant j’ét ke la pérjone chanjant
Plus difpofie je fét : kar laurprime l’aflre chaleureus
Sus Iejomét de; nméins aIa mort nourris je tenant peu
Pafle dejour: més léfle la nuit plus Ionguejejournér:
Laurs ke le boés ke leférjetteparbas, moélnsje trouv’ ans vérs
Êtrejujét : ke la feule Il citât, é k’ijéfl’e de poufle’r:

Laurs i te faut bûchérjoégnant la besongne de jéqon.
Troés plés au mortiér, â pilon trods koudes tu damas
An le koupant, je! plés à l’cjeul chéke fût de fa grandeur:

Mes si de huit tu le fés, au bout le malét tu retiendras.
Jante de trad; anpans kouperas, fila ron’ koupe dis dours,
Pllqieirrs boés tortus. Si le Neuves, aporte l’e’tanjon
Chés zoé (cherche le bien par lés montagne; ou les Chams)
D’leuse de choés. karj’ét le plufort ponrjérvir à des beus,
Kant le valét de Illinérv’ au jép le fichant é l’arétant,

Bién chevile bién joéint à la hé’ du timon l’aproprira.

Fé ke tu es chés loé deus charrûs prête; a"jérvir:
L’une la hé d’une piéje du long, é l’antre de deusjoét.

Ronpant l’une, joudéin fur lés beus l’autre tu mc’troés.

D’aurm’ é loriérfi tu jes le timon lés vérs ne le gatront:
Fé-le de chêne, le jép : ton étanjon, d’ieuï’. É de neuv ans

Deus beus mâles aras : kijeront laurs bons à travallér
D’a’je moîén, é deforje : kl égément ne je randront.

Seus si dedans lejilon ne métrant an piejes la charrü
Hérgnans : non du labour demifét la besongne ne lemni-
Anr kéke bon varlet de karant’ ans lés méne, Manjant
Son péin par kartic’: s, kl feront huit pieje; à chdkun.
Lui [on ouvraje jognant le raion filoné tire bien droét,
Poélnt ne béant aprés je; égaus : mes l’ejprit àfon fit
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T ont retenant. kéllg’ autre plujeune ke lui, ne le jurvaut,
Pour la jemaT égaler, je guétant de ne furjemér un gréln.
Kar l’ome jeune toujours je débauch”ausjeunesj’amuqant.

1)th bien garde, joudéin ke la voés de la grû antandras,
Kant touleïans bie’nhaut dan lés mis éle j’ékrira,

Kant du labour le fignal, é la jept: moête démontrant
la del’iver pluvieus, kl remaurd au keur l’ome jans beus:
Laurs i te faut afenér lés beus kornus à la méson.
Ëïémant lje dit, prete-moé tés beus e’ ta charrû:

Estimant àjela je répond, j’é afére de mes beus.
Un riche dans l’ejpritje dira, Faut fér’ une charrû,
Saut é ne jonje k’l faut jant pleje; â fér’ une charrû.
K’on doét auparavant dans l’autel portér é jérrér.

Dés ke premiér le labour je dénonjerâ au; omes mortels,
Lors i te faut anjamble kourir me même; e’ tesjans,
Sék émoule labourant, du labeur jan perdre la feston,
Hâtantfanrdematln, ke ta têrre je charje de bon blé.
du printans bineras .- él’été le guéret ne te faudra.

ne la femdl’ 6 guéret tandis ke la terre vol’au vant: l
Trés ke bénit le guéret chajemal kl apeçe le; anfans.

Pri Jupiter Térriér, é Séres Dâme de hanpris,
K’llfajet charjér à bien la jakré’ manja’le de Sérés,

Dés ke premier te métras d labour :kant j’ét ke le manchon
Anpoégnant, l’égullon dés beus à Iléchîne tu tléndras,

Kant tireront au joug le timon : mes kélke petit gars
Dérriér d’une piauch’ am,7 oéeeaus gran périe donroét

Bzén rekonvrant taule gréinîToujours le bon aurdre toupartout
Trés bon il et a; nméins mortels : le desordre toumauvés.

"(fin abas le; épis je reploéront tant ijeront pleins,
Kan! Parapres banc fin Jupiter de l’Olinpe donér vent.
érignes chajeras dés véfleaus : j’ejpe’re k’ézfé

TeJOuîras chés toé dégoulant tés vivre; amafle’s:

k’au blank renouveau revenant eureus, ne regardras
Vêrs le; autre; : un antre plutant joufreteus te rekérra.

M’é-îfâ retours du joulél de la terre jakre3 le labour jes,

Mœfqneras toutajis : à pougnés petiautes tu siras:
Pcs liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:

°"”ds tout dans un paner-et : Biénpen te regardront.

’ r fifi.- -an 7. - v 7-; w a ---wrv-A- Ù . a .,v w
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Mes puis d’un puis d’autre fera Jupiter, chévrenonrri,
Pourj’ a; nméins mortels ne je jet akonoétre fa panje”.

Anr fi tu es tardif laboureur je remède tu prandras.
KAN!) koukou le koku dés feules du chêne dégoésant

Auprime les mortels réjouit jus terre toutantour:
Si Jupiter troéfoés janjéfl’e la pluie répandoét,

Tanke du beujan térr’, é ne pafl’ é ne léfle, le fourchon:

Parje moîén â premier laboureur je régdle le dernier.
Garde tout an l’éprit bie’nforbie’n : e’ ne t’oubli’ pas,

Laurke le blank renouveau verras é la plûié de jéïon.
Pâlje le fie’je’ d’éréin, é du porche l’abri du foulé; vu:

Mem’ an ivér kantj’et ke la gran froéd le; omes ferrant
Lés tient klaus, (L’ome non parejeus jet grand’ üne méson)

Laurs de l’ivérjacheus le maleur ne te jurpréne konfus
An povreté, ke de méin délie" tu ne préfles le pie’ grans.
Karjous véin ejpoér demeurant joufreteus, l’ome fénlant
Beaukoup amajîe de mans au kenr, jon vivre n’amajîant.
L’ejpoér mal fondé l’ome panvr’ a digéte réduira

Poltron afis à l’abri, kl fa vi de bon’ eure ne pourvoét.
Pourj il faut 6 milieu de l’été ke remontre; à tés jans,
Vous nejerés toujours an été: pourtant fêtes vans nis.

lumen moés fâcheus, mans jours, tous mm ékorchâns,
Fût-1’, échevant les fortes jelc’s’, ki, la bise jouflant laurs

Sus térr’ anrriblemant, [ont très flacheuses à pafler:
Laur k’atravérs de la Trafic chevaunourrifl’e, la gran mer
Tanpétant il émeut : la forêt é la terre mnjlr jet.
Chêne; àforje, kl [ont branchus paranhaut, éjapins grans,
Ans barikdves du mont il abat par terre toupéflant,
Susje ruant. Toule gran boés lors de l’ékoufl’e rétantit.
Bêtes je vont hértjant é dejous len’ bourje rejérrant
Leur keu’ bie’nke toujû joet leur peau : mes jene’anmoéins

Ankor épés e’ velus k’iljont lé; outre le vantfroed.
Mém’ i traveije le kuir des beus ne pouvant le repoufl’ér:
Voére la chevr’ il atéint au long poél : me; i n’atéindra,
Par je k’e’l et frizé’jérre”, la pelifle du bérjal.

Aujfi n’atéint la pujel’ à la tandre’te peau, lei je tiéndra
Prés de fa mér’ amiabl’ ail-ouvert, ne boujant de la méson,

É de Vénus toutedaur ne jachant ankanre le dans jet:
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Lanrke ja peau doulle’te lavant, de bon vile je gréflant,
Dan l’autel kouche” toutenult fan ira je repauee’r.
La violanje du vaut de la blï’, éle vante le vlélart
Ans froésjours de l’ivér, kl je ranje le plé, tondezauflé,
Dans le lojis fanfeu, é dedans le manoér de dékonfort.

Kar lejoulél ne li montre pais ou je putjs’ ébattoéiér: ’
Mes va de; ornes noers e’ la jant é la ville regarder
S’iproumenant : e’ dejus les Grés il éklére plutardif.
Kar toute bête kl et éki n’ét kornû, ki kouch’ ans boes,

Cha’grines vont naketant dans lés buiflons é kavéins fors
50e retirer. Panjant à jela toute bête j’émoera,
Ki le kouvért cherchant les épés. tdliiéi-s abite’r vont,

E la kavérne du rauk: laurs tels ke jeroét l’om’ à troés plés,

Dont, é le dans ronpu, é la tête regarde toujours bas:
T en vont jes animaus je kachér de la neje kl blanchit,
Lors i te faut vêtir la de’fanje du kors ke te donre:
Un manteau bon éfin ; é leje’ kl dejande toutanbas:
Lâche l’éteïn ourdi, ferré la trime tu titras.

Vé-t’an, afin ke le poél ne te b0uj’ é ne tranble dejur toc,
ke dejus ton kors hérijé ne je vite leve’r droét.

Sur ton pie’ le joulie’, d’une vache tue" violanmant,

Chaufle kl joét en! : le dedans d’une bourre tu feutras.
Dés chevereaus kl premiérsjont nés, anjanble tu koudras
Les peau; au grand froéd d’un nérfbouvin: aje ke ton dans
Kouvres de tél ranpart à la plui .- é dejus bout’ à ton chef
Këlke benêt bién jet gardant tes oreles de tranpér.
Kar le matin fét froid, kant j’et ke, la bise dejandant,
V4" le matin jus terre du fiél ételé je répandra

Ut! et. portefroumant au bon labouraje des eut-eus,
K’fe venant puitér de l’umeur dés fleuves pérannéls,

luffas terr’ élevé, demené de la for-je du gran vant,
Aure devers la jéré’ plouvera fort, durer l vantra,
LaflTke le Tréîfien Boréas les nus méne biéndru.

Mfs Paravant parfê ton a fer” : é regangne la méson,
K un ténébrens auraje du fiél ne te kouvre toutantour,

"9 le moule le kors, é ta ranbe ne tranpe toupartout.
dur i te faut i prouvoér : karj’et un moes le plufdcheus
An toul’ iver : fâcheus au berjal. ans ornes fâcheus.
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Lors doneras ans beus la mltiéplus, au omes aujji,
Pour le repas. Kar alors les nuis forlongues les éldront.

Gardant bien toujefi toudulong, home l’an ménejon tour,
Égaleras les nuis é lés jours, tant ke déjés fruis

Viéne la terre, la mère de tous, la mélanje raportér.
Kant après le retour du joulél Jupitér te fera voér

Par fis foés achevés dis jours de l’ivér : home, léfl’ant
Lors le kourantjakré d’Ojéan, d’Arktûre le klérfeu

Laurprime tout luisant au joér de la nuit aparoétra.
Aprés lui le lamantematin Pandlonln oeeeau
Ans omes voér je fera. De nouveau rekomanjeleprintans.
Telle ta vigne davant : karj’ét le mileur de fér’ élnfin.
Mésji le portemanoér dan térr’ au; libres j’agrinpant
Les Pléiades fuioét, le labour de la vigne ne vaudroét.
Les faufile; éguiï’, é jogneus anploeie toutes jans.
Fui le; fiéjes à l’onbr’, é le lit fur l’aub’ à la jégon

Dés moéflorxs, ankanre ke l’dpre jouléijéche les kaurs.
Hdtér lors i te faut, e’ menér lés jruis à la méson

Dés le matin te levant, pour avoér ton: vivre clavant toi.
Kar l’auraur’ anporte le tiérs de l’ouvraje de ton jour:
Ê l’auraure te gangne chemin, ta berongne te gangnant:
Sél’ auraure de pris kl je montrant mélns omes joe’gneus
Mét an voéi’ é kijet jur mélns beus mélre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je florir, la figa’le féguêiant
Sur lé; libre; afis’ une naut’ éklatante répandra
Dru de dejous jéir êtes 0’ tans de l’été le travalleus:
Lors bién grdfl’e la chévr’, é le vin lors plus ke jamés bon.

Les fâmes lors émeront le déduit, mél le; omes forvéins
N’an voudront. kar lors lejoulel leur tét’ éjenous huit:
É taule kaurs étjék de chaleur. Més lors i te faudroet
L’onbre de-jons le rochiér, é le vin du vlgnauble de Bible,
Dés bons flans, é du let dés chévres kl jéfl’et de nourrir,
É de la chér d’une vach’ ans boés nourri, kl n’a vêle",

É du chevreau primeréin : e’ dejur tout boere du bon vin,
Sous la fréskdd’ afis agogau de viande je goriant,
Kontre le vaut grafieus de ïefir le viïaje présentant:
E de la fonte’ne vive, kl kourt bél’ é néte jetant l’eau,

Vérje’r lés troés pars, é le kart i remétre du bon vin.

s
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Més fé par tés jans la jakré’ manja’le de Sérés

Bién batre, lors ke premier je lévra la’ forje d’Orion,
An kéke plajs’ au vant dans.l’ér’ aplani home Ion doét: i

É tréblén de mesure la jerr’ an jes propres véfleaus.
Puis kant ton vlvr’ apoélnt tu aras chés toé toute’tuié,

Varlet jan foéier, jan tréin jérvante tu kerras,
Si tu me kroes : j’ét péine d’avoer jérvante kl a tréin.

Puis un chle’n mordant tu aras : e’ n’épargne le manje’r,
K’un kl repauje le jour dérobér ne te viéne de ton bién.
ne; du fouraj’ é du foéln jérrér faut pour toute l’anné’

Pour tés beus é mules : éjela’ jet, léfle de tésjans
Rafréchir les bras é jenous : é désâtéle tés beus.

Mes kant Anrion du siél, e’ le Slrién auront
Prins le milieu :-kant l’aub’ à la méln Raugïne, regardra
Arktûr’, Au Pétjés, Toutelés grâpes jerr’ à la méson:

ne: il faut k’ô foulé; dis jours lés montre; é dis nuis.
Sink lé; onbroéras. Le stxléme jour antone’r il faut

Les riches dans du galardBakkus. Mis kant neje montrront
Les pléiâdeç [dates aveke la forje d’Orion,

Lors an aprés l te faut de nouveau le labour rekomanje’r
An faon. L’anné’ plénemant jus térrej’akonplit.

Ann 81 n viént anvi de kourir fortune dejus mer,
Les Pléiades alant de la faurs’ orajeuge d’Orion
Soé kachér, an l’ojéan te’ne’breus kant éles dejandront:

Lors toutejaurte de vans furieus tanpéteï émouvront:
lors plus i ne faut les naus tenir au péril an mér.

Mes du labour dés chams élnfin ke je dl te jouvie’ndra:
jus térre ta nef tireras, é de pierres toupartout

L’aflureras, kl du vant pluvieus l’injure défandra :
Autant jon tanpon ke la plui ne la pourris’ î dormant,
Tout l’ékipaje métras an jaufâ kouvért de ta méson.-

Bie’n propremânt de ta nef vaguemér lés des tu pica-as;

le timon biénfét haut jur la fume" tu le pandras. M
lnfln atan ke du bon navigaje reviéne la jéïon:

Lors ta navire lejiére jét’ an mer : puis l’ékipan: bien

Réal-81":: charje dedans ke raportes du guélng à la’méïon,
Émfi ke fit mon Par e le tlén, (Page: mal avisé.)

Kant navigoét demenant jon jet pour vivre de bon guéin :
22’
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É kékefoés Îfi vint une mér bién grande travérjant,

Kûme kltant d’Éoli’, une noére navire le portant :

Non ni richéfl” échevant, ni avoér, ni chevanje ne fuioét,
Més la méchant’ povreté’ k’o; nméins Jupitér doue fâché.

Éj’abltû auprès d’Éllkon dan; un malureus bourg,
Aflrre mové;e l’ivér, facheu;e l’été, bone nul tans.

Au Pérjés, te jouviéne toujours de tout euvre la je;on
Gardér bién apropaus : me: au navigaje dejur tout.
Lou’lepetit véfl’eau, mes charge le grandfi tu m’an kroés.
Plus gran charje dedans tu métras, plus grand du premiér guélng
Gueing paraprés viéndra,ji le vant kontrére je kontlént.
Kant l’éjprit remuant à la marchandi;e tu métroés:
Kant te voudroés dilijant de di;ét’ é de déte garantir :
Ankaur t’anjégneroé-je le tans me;uré de la gran mér,
Moé kl ne je navigaje kékonk, ni u;aje de vefleaus.
Kar dans bar-ke jamés je nefi voéiaje dejus mer,
For-s unefoés d’Aulls dan; Eubé’, ou les Achéle’ns

Arrêté; fin lvér gran peupl’ anjanble famafl’oét.
Dés kontré’s de la Gréjs’ au fiéje de Troéie j’aprétans.

Là j’aie ans tournoés du bon Anfidamas : éje payé
Dans Kaljis la ou j’ét ke je; anfans nauble; avoét mis
Méint pris pourpanjé : Delaou je me vante ke, véinkeur
Gangnant L’lnn’, un vd;e trepié à doubl’.anje raporté:
Vd;e, ke moé le vouant d’Élikaun’ ans Aines pré;anté,
Ou toupremie’r éles m’ont ans chanjons douje; avoéié.
S’ét toute l’ékjpérianje ke j’e dés naus mlleklouté’s:

Éji dire l’antante du, gran Jupiter Chévrenourrl.
Kar les Mu;es m’aprlndret à chantér un inné de hautjans.

SI un jours par dis joés aprés le retour du joulél chaud,
Éinfi ke viént aja fin de me le pénible la jé;on,
S’ét l’eur’ ans mortels de voguér :Ni ta néf tu ne ronpras

Lors, ni la mér tés jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même kl branle la térre de jon veul,
Ou Jupitér kl komanld’ au; lnmortéls, ne te pérdoét .-

Kar dan; eus la fin ét des biéns élnjin kome des mans.
Lorsjont lés bons vans, é la mer bon’ é kalme ne maljét:
Lors de ta barke lejiér’ ans vans te fiant, tire-l’an mer:
É trébién l ajans’ i matant télé charje ke véras.
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Mes dilijante plutant ke plutart le retour de ta mé;on.
Lis vandanjes n’atan, ni la plui d’autonn’ : é n’atan pas

Lès tourmantes venans : ni du Sut le; oraje; é l’aurreur,
Kant il brafl’e la mer julvant une plui kl j’épandra
Grand’ akoup autonnâl’ é kl fét la marine malé;é’.

Pour naviguér le; nméins au printans ont ünejé;on"
Autre, kl é! kantj’ét ke premiér, autant ke démarchant
Une chouéte fera jan trak, autant l’ome véra
Grande la feul’ d pluhaut du figuie’r :Lor; on flote jus mer.
Tél navigaje je fét au printans : niés je ne pourroé-;
An dire bién. kar poéint i ne m’et agréabl’ à mon efprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuir-ces. Més à je danjiér
Lé; ornes vont je jetér par grande joti;e de leur jans.
Kar dejetans o; nméins malureus [et l’âme ke lés biéns.
se: gran mal de mourir dans lésflaus : Més le t’auérti
Konjidére’r toujefi dan toe mém’ éinfin ke l’orras. .

Dans les véfi’eaus kreus le metant ne ha;arde tonton bién,
Més la plupart léflant, kéke peu moélns charje dejus mér.
S’ët gran malfére pért’ 6 milieu dés flans de la gran mér.

S’ét mal jnrcharjér télemant une charréte, k’an fin
Ronpe l’efeul, é la charje je vérs’, éje gâte re’pandu’.

GARDE me;ûr’ an tout : L’aukd;ion ét bone fur tout.
Pour chés tee la menant te prouvoér d’une fame de jé;on,
Ni forloéing (fi me kroés) odejons ne démeure de trant’ ans,
Ni lés pafl’e de loéing. Se jeroét mariaje de jé;on.
Une femél’ à kator;e puboé’ pour épou;ér à kin;’ ans.

Plan la pujél’ : Éinjin boues meurs li aprandre tu paumés.
Mélfurtout prandrasje’lela kl demeure jognant toé:
Més guét’ à tout ke de tés voé;ins tu n’e’pou;es le plé;ir.

Kar l’ome rlén dé mileur ne jaroét k’ûne filme rekouvrér
Kant bon’ e’l et : rien pis k’ûnefâme mové;e ne pouroét,

547M goulû : kijon Om’ kéke fort k’ll joét grile, brûlé
San ti;on : kl le balle tounért à la viélés’ à ronjér.

Enfin home doés de; urens Inmortéls garde le re’jpét.
Au tién frère parél ne feras nul ami ke tu prandras:
Ûujl le jes, le premie’r ne komanje de lui fére nul mal:
E ne li fan de ta lang’ é ne man. Toutefoésjl komanjoês,
Tank’ou tu dljje; on flic; à lui kéke chauje kl déplût.
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Au double joéjouvenant de.«l’amandér. Més fi repantant
Pour je rabiénér à toé te Jouloét bién féra la ré;on,
Oé-l’é rejoé. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit jon ami. L’aparanje famés ne démante ta panjé’.

Ful le renom ke tujoés un ami n! de trop n! de trop peu.
A kl ke joét ne reprauche james, la ruine de; éjpris,
La povreté nul;ante, pré;ant de; Ureus kl toujours font.
Au; omes j ’ét le trejaur le mileur, ke la langue j’épargnant
Chichetoujours. Toute grafl’e lajuitj’éle marche de moélén.

Mes fi tu dis kéke mal, bién pis toé même tu erras.
Anbankét ou j’ajanblet amis ne dédéigne d’afijlér:

Kar de l’ékant, petit’ ét la dépans’ é la grajîe de granpris.

Ni a Jupltér ni au; autre; Ureus kant grafl’e tu randras
Sans te laver lés mélns des l’aube ne libe le beauvin.
Éinjl ne t’orroét pas, é rejétroét tout je ke primés.

Ans raions du joule; toudebout n’ûrîne retourné,
Dés ke levé luira le ramantant juflse; ô kouchér.
Anml la voé’ ni dehors de la voéie ne plie déniai-chant,
Non tout à nu déhouvért : les nuis font ankore; ans Dieus-
Més l’ome bién apris ton divin akroupl fan akitroét.
On bién kontre le mur de la kour bién klau;e je pre’fl’ant.
Aujfi ta honte joulé’ de jemans’ ô dedans de ta mê;on
Prés du folér déhouvrlr tu ne viéndras : més tu le fuiraS-
Non du malankontreus konvoé revenant tu n’éjéras
Fére ligne’ : "lés bién ô retour d’une féte des Eureus.

Ans fontéines ton eau ne feras : mes fort tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ é klere konlant des fleuves péranm’ls

Pafl’e; à plé, ke ne fafles davant ta prière, tenant Peul
Dans le kourant, é lavant tés mélns defon eau klér’ éplé;ant’.

Un kl le fleuve géant jés mélns ne lavra de movétlé,

Dieus fan kourrouferont, é moyé: ankontre li donront-
Onke du Slnkramelét dés Dieus à la fête de rejpét
Onke’ le jék d’avéke le vért d’un fér tu ne koupras.

Métré pluhaut odejus ke le brauk, le godét tu ne doés Pas
Antre buvans. De jelà viéndroét kéke grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi fête ne léfl’e ta mé;on,
K’an fi venant perchér le chukas n’i kroafl’e le ja’;arto

tNi paravant ke priér le potaje ne manje de ton peut,

A;-AA.A-.-.«.-I .1 a..- pw-ht 4-
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Ni ne te live davant. kar mém’ à jefl du maleur a.
Sur je kl n’ét à mouvoir (kar j’ét le mileur) tu n’ajéras

Un garjon dou;anlér (je kl jet l’ome dé;ome languir)
N’anjjl le dou;eluniér : kar j’ét toudeméme je jet fi.
Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poéint ne nétiras

Par taule kors. kar même; à tans de jefi du maleur vlént.
Non, kant ausjakrififl’e; afiflant lés fére véras,
Rie’n n’i repran de jegrét : kar Dieu de jefi te reprandroét.
Dans le kourant dés fleuves kl vont à la mér je dégorje’r
É dans lés fontéines ne pljs’ : é te garde d’i fallir:
Aufli n’îva-; à l’ébat. kar bién ne feroés fi le fé;oés.

ÉINM feras: du renom mauvés de; nméins tu te gardras:
Kar le renom mauvés et forlejér a’ félevér jus
É;émant : à joufrir fâcheus : a démétre malé;e’.

Puis le renom ne je pért toutafét : kant même de plu;ieurs
Peuple; il et renome’. le Renom lui même; il ét Dieu.
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LES jOURS.

Las .l cous par Jupiter opjérvant bién kome lon doét,
Anje’gne lésjérvans ke le jour trantie’me du moés vaut

Pour la be;ongne revoér, kome pour la pltanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiendront.

Anr voéfi lés jours du prudant Jupite’r. Le premiérj’tt
Tout le premie’r, é le kart: anaprés le jétiéme, jakre’ jour:

Kar Lâtaun’ à je jour de l’Êpe’dor Apollon attoucha.

Més l’uit é neuvie’mejeront deus jours de valeur graal, .
Par taule moés kroéjîant, pour fére le; euvres du mortel. u
L’on;’ é dou;iéme feront blénfaur profitables taules deus, L
L’un pour tondre moutons, é du gué fruit l’antre la moé-jan. w
Més le dou;iém’ outrepafle toujours l’on;iéme de bonté.

Kant à je jour l’érigné’ kl je pand an l’ér file jan fil 1
Au Ions jours, kantj’ét ke le ja’j’ antafi’e le monjeau: l
Kant, fi la jante ja toél’ ourdit, la tisûre je jet miens. r

Mes le tré;léme du matés kroéflant fui fui de komanje?-
Kélkejemdl’. Il vautji tu as de; libre; à plantér:
Més du mitan lefi;iéme ne vaut à la plante du tout rlén.
En; bon il ét à kréér l’ome mdl’ .- à feméle ne konviént,

Non pour netre dutout, non pour mariaje; akonplir.
Non le fi;iéme premiér non plus à la fille ne dulra :

Mes à chevreaus châtré:- komosï de; ouéles le bérkal,

-- --. .A--.a---A.a* V m- .M- A..-
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É pour klaure le park du troupeau, s’èt un grafieus jour.
Pour fère mdl il vaut : é fi éime ke jornéte; on dl,

manjonje;, é mans amoureus : é devi;ér à l’anble”.
Mésl’uitléme du moès lé muglant beuffiîn’, é le vèrrat.

É le dou;ie’me mnlès ô traval durs châtrer i konviént.
Au vlntiéme le grand é le long jour, kèlk’ om’ avi;e’

Anjandrra’s. kar laur; l je fèt faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mâl’ et bon le dl;lém’ : à la file le kart vaut,
Kart du mitan. Kant s’èt k’i te faut, le; ouèle;, é les beus
Kaurneretaurs, é le chlén mordant, é mulès d traval durs,
Aplanîér de la méin. É jogneus anploèle ton éjprit

Pour te gétér forbién au kart du dekours é du kroéjant
ne te pétre de denl. fèt un jour jértejolannèl.

Mès le katriéme du mcés chés toè ton épou;e tu matiras,
Lès augures jujant kl feront plus faujle; à tèl fèt.
Lès jinkléme; l faut évitér jours trille; é mauvés.

Kar Ion dit ke le klnt le; Érinnis raudent alantour
Pour vanjér le juron k’aus parjurs noè;e déchaly’a.
Mes le jétiém’ 6 milieu la jakré’ manjâle de Sérés,

Tout bién confidérant, dans l’ère (ke bién aplaniras)
Faut jetér : É la matiére koupér pour fère le planché

la paroè de ta chanbr’ du boès kourb’ a fere les naus.
Au katrie’me komans’ à drejér ta navire de boès jék.

A" mitoién neuvléme du moès, mieus vaut la remonté’:
Mës le premiér neuviém’ o; ume’lnsjan pèrte reluira.

Kar bon il et jetisî pour planter é pour kréér anjans,
MW ëfemèl’ : é jamés an tout ne je trenve malenrens.
ne; peu savent komant au tlérneuvie’me du tout bon
Antameras le bujart : ke le joug l te faut jetér au kan
Dés fors beus é mules échevaus kl démarchet de piépront:
V°ëre la vite galère de bans garni’ tirer an mèr

Pour l’ékipér. Bién peu jet urens jour market de jan nom
A]: mitolén katrle’m’ antâme le mul. li dejur tous

tjakrejaur. Blén peu dès moés le katriéme dejus vint,
3°" du matin le diront .- é k’il èt au vèpre plumauvés.

s0 2:1- lès jourskl du grand profit aux térrèjlre; apas-iront :
es lei autres kadns te défaudront rle’n ne raportans.

a" "in. ël’autre kék’ autr’e’mera : peu bien j’i konoètront.
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Mère je montr’ nnefoès, unefoès marrdtre, la journé’.
Bién eureus é bénit kl jachant je ke j’èt de toujès jours.

Sans nule koulpe devant lè; inmortèls, be;cgnérjèt,
Lè; augures jujant, é je blén retenant de tout ékjès.

Fin n55 nxzounss à JOURS
n’ÉztonB.

JVIS DE LIN.

sz’ é unuann’, l metant ton étude totale d’oulr bien,
Dés dljkours déklarés le chemin droèt an tout é partout,
An rejetant lés vijîes méchans, kl la tourbe détrul;ant
Dès malureus, de méchés toute chau;’ anpèchet toupartoul
Bién diferans, de fajon brouille" maflrés é dégul;és.

Sès vires faut déchaje’r de ton éjprit par boue ré;on.

Kar je fera le jakré purifimant pour te repurjér,
Si vrémant tu aborres la rafle méchante de jés mans.-
Ê jurtout la matiére kl fournit ordure partout:
Kant la konvoéti;’ aurde mani’ lès rène; abandon.

FIN.
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